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AnnoTtanus: PaccMoTpeHbI SAepHbBIE MOAEAN MECTOMMEHHOTO BOIPOCHTEABHOTO ITPEAAOXKEHHS C MIPSMBIM IIOPSIAKOM CAOB
Ha MaTepuaAe aHTAMFCKOro si3bika. [IpobaeMa ynoTpeOAeHUs HEMHBEPTUPOBAHHBIX BOIIPOCUTEABHBIX CTPYKTYP B pedn
oTpeAeAsieTcs CelfuGUIHOCTDIO0 AHTAMICKOTO SA3bIKA KK SA3bIKAa AHAAMTUYECKOTO CTpos. JacTuuHas HHBEPCHUS MTOAAEXKAIIETO
M CKa3yeMOT'0 TPAAMITMOHHO CYMTAAACh OAHHMM M3 TAABHBIX BHIPaXKEHUH KaTerOpHH BOIPOCHTEAbHOCTH. OAHAKO HCCACAOBAHHMS
MOKAa3bIBAIOT, YTO B COBPEMEHHOM aHTAMICKOM S3bIKE BOIIPOCHTEAbHbIE TPEAAOXKEHHS C MPSMbIM TOPSAKOM CAOB IIPEACTaB-
ASIIOT COOOM peryAsipHOe sIBA€HHE B PasroBOpHOM peun. HapyiieHne HHBepTHPOBAHHOTO MOPSAKA CAOB OTPAXKAET SBACHHE
SI3BIKOBOM 9KOHOMMH, A TAKOKe OOBSICHSIETCS IKCIPECCHBHO-CTHAMCTHYECKUMH 3aAadaMi. XOTs CAyYay HapyLIeHHs TOPSAKA
CAOB B OTHOIIEHUH TIOBECTBOBATEABHBIX CTPYKTYP OBIAM AOCTATOYHO XOPOLIO H3y4eHbl U KAACCHPUIPOBAHEI, OTCTYIIACHIHE
OT rpaMMaTH4YeCKH HOPMAaTUBHOTO CAEAOBAHMUS MOAAEXKAIIEro U CKa3yeMOTo B BOIIPOCUTEAbHOM IIPEAAOKEHHH OCTAeTCs
MaAOM3YYEeHHO! 00AACTHIO OTEYeCTBEHHOM U 3apy0e>KHON AMHIBUCTHKHU. [AQBHBIM PeaAN3yeMBIM B CTaThe METOAOM HCCAEAO-
BAaHUS ABASIETCS KOPITyCHbIN aHAAU3, KOTOPbIN MOAyYaeT yTOYHeHHe IPUMEHUTEABHO K 3aAa9aM CUHTAKCHIECKOTO U3y4YeHHs.
YcTaHaBAMBaeTCS 4aCTOTHOCTh MeCTOMMEHHBIX BOIPOCHTEABHBIX CTPYKTYP C MPSAMbBIM IHopsiakoM caoB B Kopmyce coBpemenHoro
AMEePUKAHCKOTO AHTAMHCKOTO S3bIKA, aHAAM3MPYeTCS UX IPaMMaTH4ecKas criejudpuKa 1 )KaHpOBask OTHECEHHOCTb. B yacTHO-
cTH, OBIAO IIOKA3aHO, YTO HAUOOAbILIEe PACIPOCTPAHEHNE AAHHbIE IPAMMATHYECKHe CTPYKTYPHI [IOAYYHUAU B TEACBUSHOHHOM
U KHHeMaTorpa$puueckoM perucTpax. Pe3yAbTaThl HCCAGAOBAHIMS II03BOASIIOT BHECTH BKAAA B AAABHEHIIYI0 PabOTy 110 COCTaB-
AeHHI0 GOPMaAbHOM KAACCHMPUKAIIMU HeMHBEPTHPOBAHHBIX MECTOUMEHHBIX U HeMeCTOMMEHHbIX KOHCTPYKIUI U OIMMCAHUIO
0COOeHHOCTeN! X AUCTPUOYLIHHU B KOpITyCe.

KaroueBbie cAOBa: BOMPOCHTEABHOE IIPEAAOKEHHE, TIPAMOI ITOPAAOK CAOB, YACTUYHAS MHBEPCH S, KOPITYC aHTAMCKOTO S3bIKa,
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BBeaenne

B HacTOSII¥I MOMEHT aKTHBHO 06 CYXAAIOTCS BOIIPOCH! QYHK-
ITMOHMPOBAHMS €AUHHI] A3b1Ka B peur. OHH BO MHOTOM BBI3BaHbI
uKcareis MHOTOYHCACHHBIX OTCTYTIACHHUH OT TPAAUITHOHHbIX
rpamMmMaTHdecKux HopM. [Top0GHBIe IIPOIeCcChl XapaKTePHBI
U AASL YIIOTPpeOAEHHMS BOIPOCUTEABHBIX CTPYKTYP B peueBOi
IIeIIH, YTO OIPEeAEASIeTCSI OCOOEHHOCTSIME CTPOSI AHTAHICKO-
rO A3bIKA KaK A3bIKAa aHAAUTHYECKOTO THMa. B 9acTHOCTH,
AMHTBHCTBI OTMEYAIOT Pa3AMYHbIE HAPYIICHHUS TOPSIAKA CAOB,
SAAMNITHYHOCTD KOHCTpyKuuit. Hammpumep, mo nccaepoBanmio
M. C. Canp0Boii, BONPOCUTEAbHbIE CTPYKTYPHI C IPSIMBIM
HOPSIAKOM CAOB COCTaBASIIOT 53,6 % OT 0b1rjero urcaa paccMmo-
TPeHHDIX IpEMepoB [ 1, ¢. 1], 9T0 onmpeaeaseT BBICOKYI0 aKTy-
AABHOCTD AQHHOH cTaThbu. HecMOTps Ha mpu3HaBaeMyIo paxe
TPAAMIIOHHBIME I'DaMMaTHKAMHU PETYASPHOCTD YKa3aHHOTO
sBaeHus [2, c. 293-294], He 6bIAM IPEATIPUHATBHL IOTBITKH
IOAPOOHOrO OIMCAHMS, KAACCHGUITMPOBAHUS HAPYLUIEHUI
HOPSAAKA CAOB Ha MaTepUaAe BOIIPOCUTEABHOTO IPEAAOKEHHUS.
AHaAOTHYHEIE SBACHHUS B AaHTAMNACKOM IIOBECTBOBAaTEAbBHOM

© 2021. ABTOp(BI). CTaThsl PAaCIIPOCTPAHAETCH Ha YCIOBUAX MEKIYHAponHOM muieHsun CC BY 4.0

IPeAAOXKEHUH OBIAM MCCAEAOBAHBI AOCTATOYHO ITOAPOOHO
[3-12]. Ilpm aTOM HapymmeHHe HOPMATUBHOTO MOPSIAKA CAOB
CBSI3BIBAAOCH ITO OOABIIIE JACTH C peaA3aLIHe IKCIIPECCUBHO-
CTHAMCTHYECKOH QYHKITUM S3BIKA.

3HaYUMOCTD pabOTHI 06YCAOBAEHA TAKOKE TEM, UTO 0OPa3IIbI
HCIIOAB30BAHUS HEMHBEPTHPOBAHHBIX KOHCTPYKIIUH aHa-
AM3HPYIOTCS B Pa3AMYHBIX $OpPMaX eCTeCTBEHHOIO TEKCTa,
IPeACTaBACHHBIX B KOPITyCe aHTAMFCKOTO S3bIKa.

XOTS AQHHAS CTaThs OTPAHMYMBAET CBOIO IIeAD CHCTEMATH-
3anjuelt SAepHbBIX MOAEAeH MeCTOMMEHHBIX BOIIPOCHTEABHbIX
IPEAAOXKEHHI C MPAMBIM IIOPSIAKOM CAOB BHAOBPEMEHHBIX
dopm Indefinite, BHOCHTCS CyIeCTBEHHBIIT BKAAA B CO3AAHME
THIOAOTMH HEMHBEPTUPOBAHHBIX BOIIPOCHTEABHBIX KOHCTPYK-
LMt Ha MaTepHaAe aHTAMMCKOTO SI3bIKA U BHIPA0OATHIBAIOTCS
001I1HIe [TOAXOABI K IIOUCKY K OTOOPY CHHTAKCHYECKHX CTPYKTYP
B AMHTBHCTHYECKUX KOPIIyCaxX, HMEIOIIHX 3a49acTyI0 TOABKO
MOPGOAOTHYECKYIO Pa3METKY.
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TeopeTnueckne MPeANOCHIAKH HCCACAOBAHHS
YHuBepcaAbHas CHHTAKCHYeCKas KaTeTOPHs IMOPAAKA CAOB
OTpPeAeASETCS PACIIOAOKEHHNEM TAQBHBIX YACHOB IPEAAOKEHHA —
TIOAAEXKAIIEro M CKa3yeMoro. B aHTAMICKOM A3bIKe B OTCYTCTBHE
Pa3BUTOM CHCTEMBI MAAEKHBIX OKOHYAHHH UKCHUPOBAHHbIM,
<TBEPABIH> MOPIAOK CAOB pelaeT, IPeXAe BCEro, BAXHYIO
3aAaYy YCTAaHOBACHHMS PA3AMYHBIX CHHTAKCHIECKUX QYHKITHIA
CAOB B IIPEAAOXKEHUH. AaHHOE TpaMMaTHYecKoe 3HaueHHe
IIOPSAKA CAOB YCTAaHOBHAOCDH B CPEAHEAHTAMMCKHUI ITepUOA
B pe3yAbTaTe MOP{OAOTHIECKHX U3MEHEHMH, CBA3aHHBIX C Pa3-
pymenuem paexcuit [13, c. 293-294]. imenHo paspymeHue
{Aexcuii B CpeAHEAHTAUKCKIFL IIEPHOA BO MHOTOM 06YCAOBHAO
YCTaHOBHBIIMIACS IIPHOPHUTET AOTUKO-TPAMMATHYeCKOM QyHK-
UM OpsiAKa cAoB [ 14, c. 9].

B HOpMATHBHBIX IPaMMaTHKaX AaHTAMFCKOTO SI3BIKA TPAAHITH-
OHHO Pa3AMYAIOTCA MpsMOit (TopAeKalee-+CKasyeMoe) H 06pat-
HbIit (CKasyeMoe-+TIoAAeXKAIee) TIOPSAOK CAOB; IIPH 9TOM 06paT-
HBIi IOPSAAOK CAOB 0OBIMHO HasbIBaeTcs MHBepcueit [2; S; 15].
TepMuH npsmoil nops0ok cA08, COOTHOCSIHUICS CO CXeMOM
noodAesxaujee+ckazyemoe B OTe4eCTBEHHOM SI3bIKO3HAHUH
M 3aKpeNUBIIHIACS 32 TOBECTBOBATEABHBIME KOHCTPYKITHAMH,
B 3apy0eXHOM AMHIBUCTHKE COOTBETCTBYET TEPMUHY KAHOHU-
yeckuii (canonical word order). DTo Tako¥ IOPIAOK CAOB, KOTO-
puiit coorserctayer cxeme Cy6pexr+Iaaroa+O6pext (SVO
(Subject+Verb+Object)) [16, p. 1-2]. I[Tpu aToM B oHATHE
HHBEPCHH MHOTHe 3apy0OeXHble HCCAEAOBATEAH He BKAIOYAIOT
KOHCTPYKIMH C there 1 BOPOCH CO BCIOMOTATEABHBIM [AArO-
AOM B TI03uIIuH nepep nopsexamum. Hanpumep, Acx. M. I'pun
AQeT cAepyIoliee OImpeAeseHHe HHBepcun: «Ilop uHBepcueit
HAaMH IIOHMMAIOTCS Te II0BECTBOBAaTEeAbHbIe KOHCTPYKIJUH, TAC
cy6bekr (subject) caeayeT 32 4ACTBIO HAM 32 [IOAHO# [AQTOABHOI
$pasoit»' [17, p. 3]. VickaroueHne HHBepCHIL C BCIOMOTA-
TeAbHbIM raaroaoM (auxiliary inversions) IPOMCXOAUT Ha TOM
OCHOBAHHH, YTO AAHHBIH THII IMEET IIeAbIH PSA CEMaHTUYECKHX
M CHHTaKCHYeCKUX Pa3AUYIHHL.

Hlcxops U3 TOTO, 9TO CYIIECTBYeT TOABKO ABA BO3MOJKHBIX
BapHaHTa CAEAOBAHHS TAABHBIX YAeHOB (nodiexcaujee+ckasyemoe
AU cKa3yemoe+nodiexcaujee), BOSHUKAET BOIPOC: CAGAYET AH CYH-
TaTh OAMH U3 ABYX yCTAaHOBASHHBIX BAPHAHTOB HOPMOH COBpe-
MEHHOT'O aHTAMICKOTO 5A3bIKa, B TO BpeMs KaK BCe OCTaAbHEBIE
cAy4au 6yAyT SIBAATHCS OTKAOHEHHAMH OT HopMbl (MHBepcueit),
HAM )K€ HOPMaTHBHBIH ITOPSIAOK CAOB AOAKEH YCTaHABAMBATDLCS
AASL KQKAOTO KOHKPETHOTO THITa IpeArokeHus? [7, p. 238].
CoraacHo TPapUIIIOHHOH TOUKE 3PeHHs, TOPIAOK CAOB OCHO-
BBI BOIIPOCHTEABHOTO ITPEAAOIKEHHS II0 CBOEMY OIIPEACACHHIO
IPU3HAETCS HEHOPMATHUBHbIM, HHBEPCHUBHbIM.

ITo MHeHHIO PSAA ICCAGAOBATEARH, CACAYET YTOUHHTD ITOHS-
THe MHBEPCHH B CBA3U C PA3AMYHBIMI KOMMYHHKATHBHBIMU
tunamu npeasoxennit. T. K. YBaposa oTmevaer: «uHBepcueit
CA€AYeT CUMTATh U3MEHEHHbIH II0 OTHOIIEHUIO K OCHOBHO-
MY THITy IOPSIAOK CAOB B AAHHOM KOMMYHHKATHBHOM THIIE

npepsoxenus» [18, c. 128]. Cxoxeil TOUKM 3peHHS IPH-
ACPKUBAeTCs U3BeCTHbIN ¢praoror-repmanuct b. A. Mapum,
T10 MHEHHIO KOTOPOTO, CAEAYET Pa3AHYaTh (IPOTHBOIIOCTABASTD )
HIOBECTBOBAaTEAbHEIE H BOIIPOCHTEABHEIE TIPEAAOKEeHHA. TaK,
HOPMAABHBIM HOPSIAKOM CAAOBAHHMS YACHOB B IIOBECTBOBA-
TEABHOM IIPEAAOKEHUH GYACT CIMTATCS OPSIAOK NoJAesHCd-
yee NAIOC CKA3yemoe, HO OOBIYHBIM, HOPMAABHBIM MTOPSIAKOM
B BOIIPOCHTEABHOM IIPEAAOXKEHHH OYACT MOAEAD CKA3YeMoe HAIOC
nodaexcawjee [7, p. 238-239]. Takum 06pa3oM, B aHTAHICKOM
SI3BIKE MHBEPCHUS TAABHBIX YACHOB BOIIPOCUTEABHOTO IIPEAAOIKE-
HUSI BBI3BAHA TPEOOBAHUSIMU €T0 IPAMMATUIECKOM CTPYKTYPbI
H AOAXKHA CUUTATHCSI HOPMOIL. AT0OBIE XKe OTKAOHEHHS OT HUHBEp-
CHBHOTO ITOPSIAKA CAEGAOBAHNS TAABHBIX YACHOB IPEAAOKEHUSA
B BOIIPOCHBIX CTPYKTYPaxX MOAAEXKAT aHAAUIY M U3YICHHIO
$YHKIMOHAABHO 3HAYUMOCTH IIOAOOHBIX CAyYaeB.
HecMmoTps Ha BbICKa3aHHbIE 3aMeYaHUsA, Kak B OTede-
CTBEHHOJ, TaK U B 3apy0e)XHON AUHIBUCTHKE COXPAHSIETCS
TPAAMITOHHAS TEPMUHOAOTHSA C OPHEHTAIMeH Ha MPsIMOi
HOPSAOK CAOB ITOBECTBOBATEABHBIX peAAOXKeHH . YTo Kaca-
€TCS BOIIPOCHTEABHOTO IPEAAOXKEHHS, BHIACASIETCS ABa THITa
MHBEPCHUI: TOAHAS ¥ YacTuHas. CAyJay IpeAIecTBUS AMIHBIX
(BcrOMOTaTeABHBIX) TAATOAOB OAAEKAIEMY B BOIPOCHTEAD-
HBIX ITPEAAOXKEHHUAX ONIPEACASIOTCS KaK YaCTUYHAS HHBEPCHUL.
Aeaenvie uuBepcun Ha noanyio (full inversion) u yacruunyio
(subject-auxiliary, semi-inversion) IpoCAeKHBAETCS U B TPYAAX
3apy6exxHbIX S3b1K0BeAOB [16; 17; 19]. [ToaHas unBepcus
B BOIIPOCHTEABHBIX IIPEAAOKEHHUSX OTPAHUINBACTCS KOHCTPYK-
LIMSAMH, TA€ CKasdyeMoe BBIpaskeHo raaroaoM fo be [2, c. 317].
VIHBepCHBHBII IOPSIAOK CAOB HaOAIOAQETCSI BO BCEX MECTO-
HMeHHBIX BOIIPOCHUTEABHBIX KOHCTPYKIJHAX 33 HCKAIOYCHHEM
CAy4aeB, KOTAQ BOIPOCHTEABHOE CAOBO ABASETCS MMOAACKAITUM
AW OTIpeAeACHHEM K IIoAAeXameMy [ S, p. 283-284].
MsHorue cAyJau HapymeHHs MOPSIAKA CAOB BOIIPOCHTEAD-
HOTO IIPEAAOKEHHS IIPEACTABASIIOT CO601t aaanmcuc: Who
we talking about, Sarge?* DAAUIITUYECKHE PEIIAUKU — CTPYK-
TYPBI ¢ GaKyAbTATUBHBIMU HYAEBBIMHM pOPMaMHU B COCTaBe.
HyaeBas cunTakcmyeckas popma — 3HAYMMOE OTCYTCTBUE
OIIPEACAEHHOTO YACHA B SKCIIAMITUTHO BBIPAXKEHHOM COCTaBe
npeasoxerns. GakyAbTaTUBHAS HyAeBas $OpPMa — Pe3yAbTaT
PEAYKITMH IpaMMaTHYeCKON KOHCTPYKITHU B Pe4eBOH IeIH.
«IIpu AaHHO¥ TPaHCHOPMAIIHHK IIPOHCXOAUT AMAACKTHIECKOE
pacijenAeHye BHENIHEH ¥ BHYTPeHHEH CTPYKTYPHI: BHEIIHSS
CTOpPOHA COKpAmJaeTcs, a BHYTPEHHsAA, CMBICAOBAs, HapacTa-
er> [20, c. 95]. Ilpn aHaAm3e GyHKIMOHAADHOM 3HATMMOCTH
HYAEBBIX $OPM BBICKA3bIBAETCS TOUKA 3PEHHS], UTO B HETIOAHOM
TPEAAOXKEHHH OTCYTCTBHE TeX AU HHBIX YACHOB IIPEAACIKEHHSA
AH00 XapaKTepU3yeT YCAOBHS, B KOTOPBIX IIPOTEKAeT ObIIeHue,
AU0O SIBASIETCSI CAGACTBHEM PeYeBOi IKOHOMHUH, HOPMOIi pas-
TOBOPHOH pedH, IPH KOTOPOI OITyCKAIOTCS IIOBTOPSIONUECS
CHMHTaKCHYeCKHe IAeMEHTEL SIBAeHNe peueBOH 9KOHOMUU UMeeT
YHHBEPCAABHBIA XapaKTep M OTpPaXkaeT IPOIIeCChl, IIPOHCXO-

! 3A,er M AaAee IO TEKCTY MePEBOA BHIIMOAHEH aBTOPOM CTaTbH.

2 Buchanan E. Love kills: a Britt Montero novel. N. Y.: Pocket Books, 2008. P. 17.
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AfIIMe BO BCeX A3bIKaX. Ha ncroab3oBaHre KOMMYHHUKaHTaMK
HEITOAHBIX IPEAAOXKEHHUH CaMOe HeITOCPeACTBEHHOE BAMSHHE
OKa3BIBAIOT TaK¥e KOMIOHEHThI CUTYaIfHH, KaK AHAAOTHYECKas
$opMa, KOHTAKTHOCTD, HeOPHUIIMAABHOCTD OOIITeH S, AePHUITUT
Bpemenu [21, c. 63].

/AOBOABHO JaCTO B SAAUIICHCE MbI IMEEM ACAO He C OTCYT-
CTBHEM, a C OIyIeHHeM IO CTHAMCTHYECKIM IIPUIHHAM C ITeABIO
9MOIIMOHAABHOTO BO3ACHCTBHA Ha YUTATeAS HAYM ITAPTHEpPa
110 KoMMyHHKaIuK. OTMeYaeTcs, 9T MOPIAOK CAOB, SAAUIICHC,
HapIIeAASITHIO, BOIPOCHTEAbHbIE KOHCTPYKIIUH, dKCIIpec-
CUBHbIE IIOOYAUTEAbHbIE [IPEAAOXKEHHS CAEAYeT PACCMATPH-
BaTh KaK CPEACTBA CO3AAHMUS IKCIIPECCUBHOCTH BBHICKA3bIBa-
Hus [22]. [IoaApo6HO SBACHHE SAAMNITH3AUU Ha MaTepHaAe
BOIIPOCUTEABHOTO IPEAAOKEHHSI OBIAO OCBEIEHO B OAHOM
M3 HAlIMX IPEABIAYIIUX CTaTen [23].

MeToAbI B MaTepHaABI

KopnycHsIfl CHHTaKCHC, SBASISICH CPABHHUTEABHO HOBBIM
HalpaBA€HHEeM B H3y4eHUH QYHKIIMOHHPOBAHUS CUHTAKCH-
4eCKHX CTPYKTYP B peuH, IPOTUBOIIOCTABACH TPAAUIIHOHHBIM
AMHTBUCTUYECKHUM METOAAM KccAaepoBaHust. [1o 3amevanuro
H. B. Ko3A0Boi1, cOOp 1 aHAAM3 IMPAKTHYECKOTO MAaTepPHUAA
IIOCPEACTBOM KOPITyCOB SIBASIETCSI «€CTeCTBEHHBIM LIAarOM
B AMHTBHCTUKE BCAEA 32 Pa3BUTHEM HHGOPMAIL[OHHBIX TEXHOAO-
ruit>» [24, c. 79]. TAaBHBIM 06BeKTOM KOPITYCHBIX HCCACAOBAHMIL
SIBASIETCS SA3BIK, pellpe3eHTHPOBAHHBIN B KOPITyCe TeKCTOB
AAST AMHTBUCTHYECKOTO H3ydeHHUs. [10A AMHIBHCTHYECKUM HAH
SI3BIKOBBIM KOPITYCOM TOHMMAETCSI « O OABIIION, IPEACTABACHHBII
B MAIIMHOYUTAE€MOM BHA€, YHUQUIIPOBAHHBIH, CTPYKTYpH-
POBaHHBIH, pa3MeYeHHBIH, PHUAOAOTHIECKU KOMIIETeHTHbII
MAaCCHUB SI3bIKOBBIX AQHHBIX, IIPeAHA3HAYEHHBIA AAS pellTeHHs
KOHKPETHBIX AMHTBUCTHYECKHX 3apad>» [ 25, . 7].

MatepuasoM aast cratbu mocaysxua Kopryc coBpemennoro
amepuKanckoro anramiickoro szsika ( Corpus of Contemporary
American English, COCA), SBASOIUiCS KPYHHERIINM HAL[HO-
HAABHBIM S3bIKOBBIM KOPIIYCOM, COAEPIKAIIUM 1 MApPA CAOBOY-
noTpebaenuii 3a 1990-2019 rr. ITporpammHoe obecreueHme
AHHOTHUPOBAHHBIX AMHI'BUCTUYECKUX KOPITYCOB MO3BOASIET
HCTIOAB3OBATh AAHHBIE CTATHCTHIECKUX KpUTepHes (Mep)
AASL pellIeHHUSI HCCAEAOBATEABCKHUX 33AQ4 B PA3AMYHBIX 00AACTSIX
AMHTBUCTHYeCKOTO 3HaHu [ 26, c. 6]. Kopryc coBpeMeHHOr0
aAMepHKAHCKOTO AaHTAHFCKOTO SI3BIKA SBASIETCS KOPITYCOM CMe-
manHoro tuma [27, c. 13], BKAIOYAOIUM MaTepuas yCTHOM
U IIICbMEHHO! peyH, II09TOMY Ha €T0 OCHOBE MOXKHO IIPOBECTH
He TOABKO CTaTHCTHYeCKHH (4aCTOTHDIf) AHAAU3 AHHTBHCTH-
YeCKHMX eAMHHI], HO U OLIeHUTb UX KAHPOBO-CTHAUCTUYECKYIO
OTHECEHHOCTb.

OAHOI M3 OCHOBHBIX XapaKTePUCTUK AMHIBUCTUYECKOTO
KOPIIyCca TeKCTOB SBASIETCS] HAAMYHE Pa3MEeTKH, KOTOpasi CylIe-
CTBEHHO 06Aervaer MOMCK 3aAaHHBIX epArHuL. CHHTaKCHIecKas
PpasMeTKa, BOXKHAS AAS PEIleHNs 3aAa4 HACTOSIIETO HCCACAO-
BaHI, IOAPA3yMeBaeT yKa3aHHe CUHTAKCHIeCKO! CTPYKTYPBhI
AASL K&XKAOTO OTAEABHOTO IpepAosKeHHs. OAHAKO OOABIIMHCTBO
SI3BIKOBBIX KOPITYCOB COAEPIKAT HCKAIOUHTEABHO MOP$OAOTHYe-

CKYIO Pa3MeTKY, IIPeAOCTABASIONIYI0 OTPaHUYeHHbIe BO3MOX-
HOCTH [IOMCKA CAOBOCOYeTAHUH U IPaMMaTUYeCKUX $OPM CAOB.
ITpo6aema coCTaBAeHHS IOUCKOBOTO 3anpoca (search string)
AASL IIEAOTO TIPEAAOXKEHHUS TOTpebOBaAa OT aBTOPA CTATbU
OIIpEeACACHHBIX YCHAMH U BpeMeHU. B yacTHOCTH, B leAdx
HCKAIOYEHHsS TPHUMEPOB, TAe MMOMCKOBBIA 3allPOC COBMAAAA
C MOAEADBIO KOCBEHHOT'O BOITPOCA, B KOTOPOM IPAMOX MOPSIAOK
CAOB CYMTAETCS IPaMMATH4eCKON HOPMO¥, aBTOPOM HCTIOAD-
30BAAMCH 3HAKH TOYKH U IPOOeAa Tepes BBOAMMOK CHHTAK-
CHUYeCKOM KOHCTPYKITHEH.

Pe3yapTaTsr

3a OCHOBY CHCTEMaTH3aITHU BOIIPOCUTEABHBIX ITPEAAOKEHHUI
IpHHATA 061ast KAACCHHKALMS KOMMYHHKATHBHBIX THIIOB
IIPEAAOKEHHUSI [0 HAAMYHIO / OTCYTCTBUIO BOIIPOCUTEABHOTO
caoBa [28-30], cooTHOCHMas co crmoco6oM 0603HaUYeHUS
PpeMbI 1 KOMMYHHKATHBHOTO 3aAAHHUS BOIIPOCA: MeCTOMMEeHHBIH
(crieuaAbHbLIL) U AABTEPHATUBHBII (HEMeCTONMeHHSI) THIIbL
BOIIPOCUTEABHOTO IpeAAOKeHnus [31].

O6beKTOM HCCAGAOBAHHS B AAHHOM paboTe BHICTYIIHMAK
MeCTOHMMEHHBIe BOIIPOCHTEAbHbIE TIPEAAOKEHHS C IIPSMBIM
HOPSAAKOM CAOB IIPOCTOM HEPACHPOCTPAaHEHHOM CTPYKTY-
pbt (T. H. 2AeMeHTapHble IpocThie (MOHOIPeAUKATHBHbIE)
npeasoxenus [32, c. 152]) spemen rpynmst Indefinite akTus-
Horo 3asora (What you think? Where you live? u t. p.), Tae
AAsL 06Pa3OBaHMUS BOIPOCHTEABHOM GOPMBI TPAAULILOHHO
HCIIOAB3YeTCS YaCTHYHAS HHBepCHs. B 3apaun aHaAM3a BXOAMAQ
CPaBHHUTEABHAS OL]€HKA YaCTOTHOCTH yIOTpPebAeHNs BOIPO-
cureabHbIX MecTouMmenwuit (what, which, whom) u napeuntit
(why, where, when, how) B BOIPOCUTEABHBIX KOHCTPYKIJUSX
C IIPSIMBIM IIOPSIAKOM CAOB. PaccMaTpuBaeMble CTPYKTYpbI ObIAI
COCTaBAGHBI B COOTBETCTBHH C 0003HAUEHHSIMH YaCTell peyl,
IpeaAaraeMbIMH co3paTeAsmu kopiryca, tae PRON — mecTonme-
Hue, VV0 — nepBas popma ocHOBHOTrO raaroad, VVD — popma
OCHOBHOTO IAQroAa B mpomeamem spemeny, VM VVO0 - opma
OCHOBHOTO TAArOAa B OyaymeM BpeMeHu. Fcxoast u3 omsiTa
IIPEeABIAYIIX HCCACAOBAHMI, IO3ULMIO subject 3aHsAU MecTO-
umerns (PRON) xak HanboAsee 4aCTOTHAS UMEHHAS YacCTh
peuH, BEIpaXKaromas MoAAeKaiee. AAS CPaBHEHHUS: IIOUCKOBBIH
sanpoc What NOUN (cymecrsureabtoe) VV0? cocTaBua Aumib
12 npumepos nporus 275 aast What PRON VV0?

Tabaunsr 1-5 copepsxar HHGOPMAIIHMIO O YACTOTHOCTH
HEeHHBepPTHPOBAHHBIX BolpocuTeabHbix cTpykTyp (Freq),
nopmuposaussie (Per Mil) 1 HerlocpeAcTBeHHbIe TOACYETHI
(Size (M)). PaspeA HOpMHpPOBAHHBIX TOACIETOB HHOPMUPYET
0 KOAUYECTBE CAy4aeB yIOTpeOAeH s KOHCTPYKIUK Ha 1 MAH
caoB. HemmocpepcTBeHHBIE TOACUETHI HEM3MEHHBI M COACPKAT
HHPOPMAITHIO O pa3Mepe PerucTpa.

AaHHbIe TabAHI] ITOKA3BIBAIOT, YTO CAMBIE BHICOKHI ypO-
BeHb YaCTOTHOCTH BBIABASETCS y IPOCTOH MeCTOMMEHHOM
BOIIPOCHTEABHOHN KOHCTPYKIIUU B GpOpMax HACTOSIIEro
U IPOIIEALIETO HEOIIPEAEACHHOTO BpeMeHH, 06pa3soBaHHOI
BOMpOCUTeAbHbIM MecTouMenueM what (1,87 u 1,6 npumepos
Ha 1 MAH yHoTpe6AeHHUI COOTBETCTBEHHO). 3HAYUTEABHO
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HbI€ [IPEAAOXKEHHUS C IPSIMBIM IIOPSIAKOM CAOB, 06pasoBaHHbIE
MecTouMeHusiMu which, whom, B kopItyce He 3adUKCHPOBaHbL

What PRON VV0? What PRON VVD? What PRON VM VV0?
Genre (The Present Indefinite) (The Past Indefinite) (The Future Indefinite)
Freq (275) | PerMil | Size (M) | Freq(216) | PerMil | Size (M) | Freq(0) Per Mil | Size (M)
TV / Movies 239 1,87 128,1 205 1,60 128,1 0 0,00 128,1
Fiction 22 0,19 118,3 4 0,03 118,3 0 0,00 118,3
Web 5 0,04 1243 0 0,00 124,3 0 0,00 124,3
Blog 3 0,02 1286 0 0,00 1286 0 0,00 128,6
Spoken 6 0,05 126,1 7 0,06 126,1 0 0,00 126,1
Magazine 0 0,00 126,1 0 0,00 126,1 0 0,00 126,1
Newspaper 0 0,00 121,7 0 0,00 121,7 0 0,00 121,7
Academic 0 0,00 1198 0 0,00 119,8 0 0,00 119,8
Ta6A. 2. MecTonMeHHbIEe BOIPOCHTEABHbIE CTPYKTYPBI € HapeuneM why
Tab. 2. Pronominal interrogative structures with the adverb why
Why PRON VVO0? Why PRON VVD? Why PRON VM VV0?
Genre (The Present Indefinite) (The Past Indefinite) (The Future Indefinite)
Freq(34) | PerMil | Size (M) | Freq(3) PerMil | Size (M) | Freq(0) Per Mil | Size (M)
TV / Movies 15 0,12 128,1 2 0,02 128,1 0 0,00 128,1
Fiction 3 0,03 118,3 1 0,01 118,3 0 0,00 118,3
Web 6 0,05 1243 0 0,00 1243 0 0,00 124,3
Blog 7 0,05 128,6 0 0,00 1286 0 0,00 128,6
Spoken 1 0,01 126,1 0 0,00 126,1 0 0,00 126,1
Magazine 1 0,01 126,1 0 0,00 126,1 0 0,00 126,1
Newspaper 1 0,01 121,7 0 0,00 121,7 0 0,00 121,7
Academic 0 0,00 1198 0 0,00 119,8 0 0,00 119,8
TabA. 3. MecronMeHHbIe BONPOCHTEAbHbIE CTPYKTYPbI C HapeuneM where
Tab. 3. Pronominal interrogative structures with the adverb where
Where PRON VV0? Where PRON VVD? Where PRON VM VVO0?
Genre (The Present Indefinite) (The Past Indefinite) (The Future Indefinite)
Freq(36) | PerMil | Size(M) | Freq(11) | PerMil | Size (M) | Freq(0) Per Mil | Size (M)
TV / Movies 29 0,23 128,1 8 0,06 128,1 0 0,00 128,1
Fiction 4 0,03 118,3 2 0,02 118,3 0 0,00 118,3
Web 2 0,02 1243 0 0,00 1243 0 0,00 124,3
Blog 0 0,00 128,6 0 0,00 128,6 0 0,00 128,6
Spoken 0 0,00 126,1 1 0,01 126,1 0 0,00 126,1
Magazine 1 0,01 126,1 0 0,00 126,1 0 0,00 126,1
Newspaper 0 0,00 121,7 0 0,00 121,7 0 0,00 121,7
Academic 0 0,00 1198 0 0,00 119,8 0 0,00 119,8
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Ta6A. 4. MecronMeHHbI€ BONPOCHTEAbHbIE CTPYKTYPbI C HapeuneM when
Tab. 4. Pronominal interrogative structures with the adverb when
Where PRON VV0? When PRON VVD? When PRON VM VV0?
Genre (The Present Indefinite) (The Past Indefinite) (The Future Indefinite)
Freq(12) | PerMil | Size (M) | Freq(7) PerMil | Size (M) | Freq(0) PerMil | Size (M)
TV / Movies 9 0,41 128,1 7 0,32 128,1 0 0,00 128,1
Fiction 0 0,00 118,3 0 0,00 118,3 0 0,00 118,3
Web 2 0,02 124,3 0 0,00 124,3 0 0,00 124,3
Blog 1 0,04 128,6 0 0,00 128,6 0 0,00 128,6
Spoken 0 0,00 126,1 0 0,00 126,1 0 0,00 126,1
Magazine 0 0,00 126,1 0 0,00 126,1 0 0,00 126,1
Newspaper 0 0,00 121,7 0 0,00 121,7 0 0,00 121,7
Academic 0 0,00 119,8 0 0,00 119,8 0 0,00 119,8
TabA. 5. MecronMeHHbIe BONPOCHTEAbHbIE CTPYKTYPHI C HapeuneM how
Tab. S. Pronominal interrogative structures with the adverb how
How PRON VV0? How PRON VVD? How PRON VM VV0?
Genre (The Present Indefinite) (The Past Indefinite) (The Future Indefinite)
Freq(79) | PerMil | Size (M) | Freq(5) PerMil | Size (M) | Freq(0) Per Mil | Size (M)
TV / Movies 64 0,50 128,1 3 0,14 128,1 0 0,00 128,1
Fiction 7 0,06 118,3 0 0,00 118,3 0 0,00 118,3
Web 4 0,03 124,3 0 0,00 124,3 0 0,00 124,3
Blog 2 0,02 128,6 0 0,00 128,6 0 0,00 128,6
Spoken 1 0,01 126,1 1 0,05 126,1 0 0,00 126,1
Magazine 0 0,00 126,1 1 0,05 126,1 0 0,00 126,1
Newspaper 1 0,01 121,7 0 0,00 121,7 0 0,00 121,7
Academic 0 0,00 119,8 0 0,00 119,8 0 0,00 119,8

CpaBHeHHe YaCTOTHOCTH YHOTpPebACHUs Pa3AMYHBIX
BHUAOBpeMeHHBIX popM rpynmnst Indefinite moxasaao, 4to
BUAOBpeMeHHas popMa 6YAyIIEro BpeMeHU aKTHBHOTO
3aA0Ta He NIPEACTaBACHA HU B OAHOM THIIE MECTOMMEHHOIO
Borpoca. HauBbICInas 4acTOTHOCTD BO BCEX PAaCCMOTPEHHbIX
BOIPOCHUTEABHBIX KOHCTPYKLHSX C IIPSIMBIM [IOPSIAKOM CAOB
HAabGAIOAAETCSI y HACTOSILETO HEOMIPEAEACHHOTO BpEMEHH.
AuuHOe MecTOMMeHMe 2 AULA YOU 3aHUMAET AUAUPYIOILYIO
TO3HLIMIO I10 YACTOTHOCTH OTHOCHUTEABHO APYTHX MECTOMMEHHI
(I, we, they, he, she, it). Hanpumep, oas Hauboaee yoTpe6u-
Moi1 aaeMeHTapHOM Mopean What PRON VV0? B peructpe
TV / Movies 41CcAO yIOTpe6ACHNIT MECTOUMEHHI BHITASIAUT
caeaytomum o6pazom: you (202 mpumepa), I (12), she (9),
it (6), he (S), they (5), we (0). ®opma 3 Anna ea.q. HacTo-
SIIIETO HEeOIPEAEAEHHOTO BpeMeH (What / Why /| Where /

When / How PRON VDZ?) B xopiryce He 3apUKCHPOBAHA.
OTMeueHHble cAydan ynoTpebAeHUsI MecTouMeHuil he, she,
it (aast Mopeanrt What PRON VV0?) He MOAy4YaioT OKOHYAHUS
-s(es): Mm-hm. What she want?*; What it say? Come on, now,
what it say?*; Yeah. What he say? What he say?°; What he
see? Answer me, cat!®

O603HaueHHAS TeHACHIIMS YCTAHABAMBAETCS BO BCEX Pac-
CMOTpPEHHBIX [IPHMePax, 9TO HABOAUT HA MBICAb — B OCHOBE
HapYIIeHUs HHBEPCUBHOTO MOPSAKA CAOB B BOIIPOCHTEABHOM
HPeAAOXKEHNH ASKHUT MEXaHHU3M SAAUIITH3ALIIH, <« HyACBaHUS >
rpaMMaTHYeCKHX $pOPM, Ha YTO CO BCell OYEBUAHOCTBIO YKa-
3bIBaeT caepytomuii npumep: Emma, what did he sing? I talk
about it. What he sing?” \aHHbII TEKCT TakoKe IIOKa3bIBAET, YTO
He BCe IIPIMePBl, COOTBETCTBYIOMUE GpOPMAABHBIM IPHU3HA-
kaMm BpeMeHu Present Indefinite, AeiCTBUTEABHO OTHOCSATCS

3 COCA, MOV: Rust Creek, 2018.

* COCA, TV: Underground, 2017.

5 COCA, TV: The Wire, 2004.

¢ COCA, MOV: Other Voices, Other Rooms, 1995.
7 COCA, MOV: The Evil Inside Her, 2019.
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K [IAQHY HacTosmero BpeMeHd. COOTBETCTBEHHO, KaXKABII
CAy4ail ymoTpe6AeH s TOAOOHOI KOHCTPYKIUHU TPebyeT moa-
POBHOIO KOHTEKCTYaABHOTO aHAAH3A.

Bo Muorom axTyeckas (moppasyMeBaeMas) BUAOBpeMeH-
Hast pOpMa TAQTOAA 3aBHCUT OT 3HAYEHHUsI OCHOBHOI'O TAArOAQ.
Tax, BOIIPOCBL, TA€ YIIOTPeO6ACHBI FAQrOABL yMCTBEHHOI AESTEAD-
noctu (think, mean u Ap.), OTHOCATCSA K TeKyIell CUTyaLuu
U COOTHOCATCS C AAHOM HACTOsILero Bpemenu: "Still, not
much sign she'll be all right, though. What you think?" Under his
breath he said, "I don't know."%; Yes, goddamn it! Yes! Yes! Jesus!
You think Eddie Money has to put up with this shit? Goddamn
it! Jesus Christ. What you think? I think Pete's under a lot
of pressure. I don't think we can say for sure. God, I don't know®.

B T0 5ke BpeMsl TAArOAbl, HAIIPAMEP, TOBOPEHHUS], XOTS H YIIO-
Tpe6GASIOTCS B HACTOSIIIEM BpEMeHH, O9eHb YaCTO YKA3bIBAIOT
Ha [IAQH IIPOLIEALIEr0 BPEMEHH, O 1€M CBUAETEABCTBYET Gop-
Ma APYTHX FAArOAOB B 6Ar>KaiimeM koHTekcTe. Oco6eHHO 9T0
KacaeTcs IPUMEPOB, TAE B Ka4eCTBE IIOAAEIKAILETO BBICTYIIAIOT
MecTonMeHus Tpetbero auna: Did she like the flowers? - Who?
What? — Madalena. Did she like the flowers? I reckon she loved
the flowers. Well, here. What she say? She say, "Mr. Lowe,
tell me..."'°. BMecTe ¢ 9TUM BOIIPOCHTEABHbIE IIPEAAOXKEHNS],
aApecoBaHHbIE BTOPOMY AMILY, OTHOCSITCS IO 6OAbIIEN YacTH
K HACTOSILIEMy BPEMEHH, [IOCKOABKY 3HAU€HHe [AATOA B AQH-
HBIX BOIIPOCAX TACOTEET [0 CMBICAY K TAATOAQM YMCTBEHHOMN
aesreabroctu (Umo ckancewn?): This looks like a good deal.
What you say? — A very good deal'".

B x0Ae uccAep0BaHMS 3apUKCUPOBAHA CTEPEOTUIIHOCTD,
M36UPATEABHOCTD B YIIOTPe6ACHUN OIPEAEACHHBIX TAATOAOB
(ua mpumepe mopear What PRON VVO0?): want (59 cayuaes
ynorpe6aenus us 238); think (S0 npumepos); say (48); mean
(32); need (21); mpoume raaroast: sing, promise, miss, see (3),
get, take, hear, remember (2), deserve (3), owe, do, bring, like,
relax, represent, insinuate, decide, expect, figure, teach, teem,
use, say (28). B ocHOBHOM 3TO IAaroAbl cocrosHus (cTaTHy-
HbIe TAArOADL), CPEAM KOTOPBIX MOXHO BBIAEAMTD [AATOABI
YMCTBEHHOI pesiteabHOCTH (think, mean, remember, decide,
expect, figure — IOAAraTh ), 3MOLIMOHAABHOTO OTHOMIeHHUS (want,
need, like), ayscTBennoro ocnpusTus (see, hear).

AaHHBIe KOPITyca IIO3BOASIOT CPaBHUTD YACTOTHOCTb YIIO-
Tpe6AeHNs SACPHON MECTOMMEHHOM BOIIPOCUTEABHOM KOH-
CTPYKLMH C IPSIMBIM IIOPSIAKOM CAOB B TEKCTAX Pa3HBIX )KaHPOB

Awureparypa

(pasroBopHas peun, XyAOKeCTBEHHAS AUTEPATYPa, IEPHOANYE-
CKHe M3A\AHMS, aKaAeMUIeCKHIe TeKCThI, TeACBU3HOHHBIE CepHa-
Abl U GuABMBL, 6A0TH 1 Be6-pecypesr). Haumenbinee koAudecTso
yIOTpeOAeHHI KOHCTPYKIIMU IIPUXOAUTCS HA TIEPHOAMKY
(magazine, newspaper, academic), ipu aTom ynorpe6aenuit
B HayYHO-TIOIyASPHBIX H3AQHHAX He 3apUKCHPOBAHO HY B OAHOM
aHaAM3UpPyeMOH MoaeAH. M3 MaTepuaAoB KOpIIyca MOXHO
CA@AATD BBIBOA, UTO CaMbIi BHICOKHI IIOKa3aTeAb YaCTOTHOCTH
Ha 1 MAH CAOBOYTIOTpeOAEHHUH BO BCX BHAAX HEHHBEPTHPOBAH-
HBIX BOIIPOCHUTEABHBIX KOHCTPYKIJHI IIPUHAAACKHUT PETUCTPY
TV / Movies, KOTODBII, [0 yTBEPKACHUIO COCTAaBUTEAEH KOPITY-
Ca, TOYHee OTPakaeT MPOL[eCChl, IPOUCXOAANINE B S3bIKE, YeM
cO6CTBeHHO pasroBopHbIil xaHp (spoken). 3anuMas Bropoe
Mecro (43 mpuMepa), XaHpP XyAOKeCTBEHHOI AUTEpaTypbL
(fiction) 3HaYUMTEABHO yCTyNaeT KHUHEMATOrpadUIeCKOMy
KaHpy M XaHpy cepuaros. Ha unrepuer-xanpst (web, blog)
IPUXOAUTCSA B CymMMe 32 IpumMepa.

3akaroueHune

Haunboaee 4acTOTHOI SIBASIETCS BOIIPOCHTEABHASI KOHCTPYK-
IUsI ¢ MecToUMeHHeM what, TOAAeXKAIIUM YOu U CKa3yeMBIM,
BBIPKEHHBIM CTATHYHBIMU TAATOAAMHU YMCTBEHHOI A€SITEAD-
HOCTH M 3MOIJHOHAABHOTO cocTosuus (want, need, think,
mean) B HACTOSALIEM HeONpPeAeACHHOM Bpemenu: What you
want? What you think? What you need? What you mean? Bce
MOAEAH C IIPSIMBIM IIOPSIAKOM CAOB IIOAYYHAN HarboAblIee
pacmpocTpaHeHHe B XaHpe KUHO ¥ TeAECEPUAAOB, a He B XKAHpe
pasrosopHoii peun (spoken). DTo 06BACHAETCS, IO-BUAUMOMY,
TeM, 4T0 peructp TV / Movies otandaercs 60aee HepoOpMaAb-
HBIM, OBITOBBIM XapaKTePOM Pa3rOBOPHOI Peul, B TO BpeMs KaK
perucrp spoken MpeACTaBACH 3aIIHCSIMU TOK-IIOY CePbe3HBIX
HOBOCTHBIX KAHAAOB. B0O3MOXXHBIM MEXaHH3MOM 06pa30BaHMs
HEHHBEPCHUBHBIX CTPYKTYP BOIIPOCUTEABHOTO IIPEAAOIKEHHS
SIBASIETCSL 9AAUIITHU3ALIUS, «HyA€BaHHE> BCIIOMOIaTeAbHOTO
raaroaa. ITpuBepeHHas 3AeCh KAACCUPUKAIIHSL MECTOUMEH-
HbIX HeMHBEPTHPOBAHHBIX BOIIPOCUTEABHBIX IIPeAAOXKEHHU
He SIBASIETCSI [IOAHOM i TpebyeT AaAbHEFIIero pacCMOTPeHHSL.

Konaukr HHTEpecoB: ABTOD 3as1BHA 00 OTCYTCTBHH IIOTEH-
ITMAABHBIX KOHPAMKTOB MHTEPECOB B OTHONIEHHHU HCCAEAOBAHNS,
ABTOPCTBA U / UAU ITyOAMKAIIMH AQHHOM CTAThHL.
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